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This merding I call yeur attentien te thefirst of the Miner Prephets. These 12

beeks are called miner prephets, not because they are in any sense inferioer tewhat

we call the majer prephets, but simply because they are on th whole cemsiderably
shorter. But I am afraid that the very term "miner" causes some peeople bo fail te

get much inte the great treasures that are in these boeks. Another reasen may per-
Raps be that the very first of them is one ofthe hardest teo understand, at least after
its first three chapters.

New this boek of Hesea has three chapters at the beginning ef it which tell abeut
Hosea's experience with his unfaithful wife -~ how he was true to her despite her un-
faithfulness, how he followed her with hisleve and breught her back, and shewed such
great compassion sndleve for her, and it is used as an illustratien te show Ged's
leve for His erring people. These three chapters then are failly easy to understand,
but when we get beyend them to the next eleven chapters of thebeook it is hard, at least
a8 we look at it causally te see much of a steady run of thought, or teo see many clear
divisien peints that weuld divide it inte main large sectiens. Verylikely the reasen
for that is that it is net a presentation of a discussion by Hesea of particular ideas
but rather a2 summary of a number of his sermens, giving the outstanding statements that
he made in them. Years age I pussled much over these last eleven chapters of Hesea, and
then I came to see that there is one word that eccurs and recurrs in itperhaps more often
than in any other similar section of theprophetic beoks. And I believe that this worid is
sort of a key word teo the Bkko of Hesea. This word is the Heb. werd YADAHwhich means
-== we translate as "teo knew". The word to knew, YADAH, occurs 17 $imes in this little
beok of Hesea and the noun derived frem it DAATH which we translated as "knewledge"
ocours L times. Se we have 21 occurrences eof this roet "te knew". Neow this werd YADAH
in Heb. 1s a bit breader than sur werd "to knew" in English, but eur word "be know® in
English is a geed deal breader than mest of us tend te realise. Do you know semething?
Well, you've heard X it. It's somewhere in the back ef your mind. I knew it but I can't
think of it, it's there but has very little effect on me. De you knew that person? Yes.
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